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l * C S t e i l  csütörtökön october 4 — 1 8 3 8 .

Megjelelt társával együ tt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi dijja helyben 
képekkel 5 ft. bo riték ta lunu l; postán 6 f t .  pengőben. Budapestiek évnegyedenként is vált

hatnak példányt. A’ folyóiratnak egyes szám a, vagy képe 12 k r. p .p .

ELBESZÉLÉS.
A ’ k é t  k é p .

( O l a s z  n ö v e l i  a . )

Nizzától csak nehány mértföldnyire fekszik a ’ favras-i vár. Agg- 
szerű kü lseje , sötét szürkés tornyai még a’ legderültebb tavaszi na
pon is , midőn életet 's  vidámságot lehel minden, kellemetlenül hat
nak a’ vándor lelkére, ki egy pillanatra m egáll, hogy a ’ sáncz-árok 
kékes habjait, m ellyeken helylyel helylyel könnyű sajkák  rengnek, 
s egy sereg hattyú . a’ távúiból vitorláknak lá tszó , ú szk á l, meg

tekintse. Széles vas kapu nyújt egy gesztenyés sétány végéről k i
látást a’ vár te rrasse-á ra , mellynek félkör idomú falát edénybe ül
tetett czitrom- narancs- és bahérfák koszorúzzák. A’ vár mögött egy 
ligetnek smaragd szőnyege terül-el, mellynek virágos m artjait a ’ nyári 
égként kéklő csendes tenger habjai enyelgik körül. E ’ virág-illatos 
földeknek, ez ég gyémántjait visszatükröző, és gyönge, hüvesitő le
helekkel enyelgő ezüst hullámoknak tekintete egy magasztos k é jt ,  
egy mondhatlan belső vidámságot költ-fel alkonyaikor a ’ szemlélő
dő lelkében. E’ szép érzések összege olly végeden édes érzéki má
morba ringatja a’ le lket, melly csak azon férjfiú gyönyöréhez ha
sonlíthat, ki minden szép nem bertol, kit valaha im ádott, egy hosz- 
szú heves csókot nyer.

Illy szép tavaszi alkonyoknak egy ikén , mellyek ama szelid ég
hajlat alatt nem ritkák , csevegett egy úti köntösbe öltözött ifjú és 
egy fiatal dáma a’ vár te rasse-án ; mig egy kom oly tek in te tű , nyú
lánk férjfiú főlek nehány lépésnyire fel ’s alá sétált, és hosszú szá
rú török pipájából kényelmesen dohányozgafott.

,Milly tiszta a’ levegő — mondó az ifjú — a’ csillagok mi tün
d ö k lő k , ’s a’ nyájas fuvalmak milly illat-árt lengetnek felénk .! Mint 
lehet a’ természet illy mosolygó, illy vidám, midőn némelly szivek
ben kínok forrása buzog. A h , mondja csak tisztelt asszonyság, 
nem iszonyú gúny-e ez űz ég tő l?1

„M ondja inkább S z a n í s z ,  az ég csak azért alkotta illy szép
nek a ’ term észetet, hogy az által a’ szenvedők kínjait enyhítse. Azu
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tán ön igaxtalanul is panaszol sorsa ellen. Nem fogja-e ön azon föl
det viszontlátni, mellyel annyira szeret, mellyet egykor anyaföl
dének nevezett? s ha azon (öklön já ra n d , melly emlékekben önre 
olly diis, bizonynyal enyhülendnek fájdalm ai, és sebére irt fog 
találni.11

,Sebemre irt? ab ne m,  soha sein! Olasz ország egykor hazám 
Ieendhete, mert a’ szerető sziv hóna csak o tt v a n , hol szerettetik. 
M ost csak azért fogom ismét l á t ni , hogy keblemben naponként egy 
veszteséget él ezzek, egy veszteséget, J u 1 i a , ön s z e r e l m é n e k  
v e s z t e s é g é t . 1

„S zan isz ! e1 szót többé ki ne mondja — — ha férjem meg- 
hallná — — kényszerítem önt, e’ szót többé soha, soha ki ne mond
ja . Ön tu d ja , hogy engem egy szent, oldhatlan köt'él máshoz csa
to l ,  ’s egymástól örökre elválaszt. Beszéljünk egyébről! — Ugy-e 
S zanisz, beszéljünk egyébről. Nézze, milly tisz ta , milly átlátszó az 
c g ; szinte az angyalokat lehet benne látni. De ön nem is hallgat 
reám!11

,Bn önt más tárgyról hallom beszélni, mintha a’ világon volna 
egyéb tárgy a’ szerelemnél. Ah n e m, én nem a k a ro k , nem tudok 
egyébről beszélni. Malija csak ö n . — M integy hét év előtt oda hagy
tam franczia országot, ’s a’ festészet tanulása végett olasz országba 
jöttem. Egy ideig Elorenczben tartózkodtam (hol akkorában ön is 
la k o tt) , magamat művéJfeefünk remekei és a’ környék gazdag ritka
sági kincseinek nézelgésével mulatandó. A tyjának, F o r l i  grófnak, 
háza minden idegen művész előtt nyitva ál l ot t ; én is m egkerestem , 
’s a’ derék  öreg jótékonyságára és határtalan bizalmára méltatott. 
A tyja kérelm ére önt festenem ’s a’ festészet szabályaiban oktatnom 
kelle. üröm m el egyeztem-meg a’ szives öreg kívánatéban; de ha 
csak gyanithatám  vala i s ,  milly boldogtalanná tesz ezen g em 1 —

„M ondja ön : mind kettőnket.11
,Majdan szeretni kezdem önt, és szerelmem viszonoztaték. Van 

éltünkben egy kor, mellyben az őszinte szívnek még nincsenek két
ségei. Én megkértem önt a’ gróftól, ’s elutasittatám. Hiába beszél
tem neki kölcsönös szerelm ünkről; hiába mondám e lő tte , hogy le
ánya kezének megtagadásával életemtől foszt-meg ; kéréseim re síi
k e t, fájdalmaim iránt érzéketlen maradt. M iként is adhatta volna 
a’ ns. Eorli g ró f , olasz ország egyik legjelesebb családjának ág a , 
leányát a’ szegény L i s b e r t  S z a n i s z  l ó n a k ,  a ’ névtelen fes- 
lésznek ? Az öreg — csak megvallom — szelíden, jószivűleg kéit, 
távoznám Florenczból, ha a‘ nagyobb veszélyt mellőzni akarom. En 
elmentem sC n é lkü l, hogy önt többé láttam volna; ig az , hogy a’ 
t a n í t  vány a" tanítót nélkülözhető.1
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Azóta hét, év mulf-el'nngyságos asszony, hét nyomor ’s könyíik 
köztt leélt év. E ’ kínos hét év alatt csak ö n  volt gondolatom, csak 
ö n  volt szivem és lelkem. Itélje-ineg most m aga, mit kellett azon 
hir hallására éleznem , hogy ön marquis Favrasnak neje lön. Jú 
l ia,  én tudom , önt kényszeritették; tudom , hogy atyjának é le te , 
boldogsága függött ez összeköttetéstől. A’ marquis Provence legelő
kelőbb családainak egyike , birtokdús, franczia ország és Sardiniá- 
ban több jószágnak ura. Ön eladattatott. Én nem haragszom önre 
Jú lia ; ismerem feláldozásokban s gyerm eki szeretetben dús szivét. 
On engedelm eskedett, ’s távul legyen tő lem , önnek ezért szemre
hányásokat ten n i; de midőn utazásomban önt véletlen itt találom, 
úgy hiszem , remélhettem a ’ szerelemnek hangját hallan i; ’s im a’ 
helyett csak hideg baráti szót találok. Júlia gondoljon m últ, gon
doljon jelen fájdalm aim ra; engedje ama boldog időknek csak egy 
édes hangját hallatni; ismételje csak egyszer, hogy még folyvást 
szeret.4

,,Ah , barátom , szünjön-meg e’ hangon szóilani, mellyet hal
lanom nem szabad. On itt vendégszeretőleg fogadtatott ; ne éljen 
vissza férjem bizalmával. V agy azt k íván ja , hogy szemeim is apad- 
hatlan könyforrássá váljanak ? B áto rság , bátorság , Szanisz ! ra j
tam pedig szánakozzék !“

,N em , többé sem bátor sem szánó nem akarok lenn i; egyedül 
szerelemmé olvadjon-át egész lényem. J ú lia , gondoljon a’ floren- 
czi boldog napokra, erkély alatti titkos összejöveteleinkre, a’ sze
relem édes susogására, ha valamelly kedvező sors minden alkalm at
lan tanút távulitott. Ön bátorságró l, mérséklésről beszél; de hát 
lehetek-e nyugodt és hideg, midőn keblemben a ’ szenvedély vulkán
ként fo rr , midőn ott a’ virágzó ágakon a’ csalogány ömleng, midőn 
távúiról a’ boldogok örömzaját hallom, midőn minden szenvedélyre 
gyűl, velem é rez , velem szeret M ért titkoljam , hogy önt szeretem, 
Júlia? E’ pillanat legyen a’ múltra visszavezető b ü ríí, e’ pillanatban 
gondolkodjék úgy szived, mint hajdan gondolkodott., ’s szavaid az 
engem egykor boldogitottaknak csak visszhangjai legyenek. Igen , én 
szeretlek. Jú lia ; nyújtsd kezedet, hogy csókjaim árjával födözzem.4

^.E lég , u ram ! egy szót se többet, ön megőrült. E g e k , mi hi
deg borzadálylyal já rta-á t a’ nedves esti levegő érzékeimet. — Sza- 
a isz , nem akar a’ házba jőni ? Favras, kisérjen-be.44

Mély szenvedély és gyöngéd érzetek tanyája volt ugyan a’ mar- 
quise keble; de lelkében azért még is a’ legfinomabb becsületérzés, 
kötelesség és önfeláldozás bátorsága székelt fő helyen. É lte eddig 
csak a’ különféle é rze tek , és egymásra halmozott áldozatok küzdel-
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iiíeinek tere volt. Nálánál erősebb viszonyoknál fogva egy olly férj 
oldala m ellett é lvén , k it nem szerethete, egész igyekezetét arra for- 
d itá , hogy a ’ világ és férje követeléseinek eleget tehessen , fogal
mai és kivánatainak magáéit, a’ gyakran gyöngédebb és finomabbakat, 
alávesse. Favras, inarquis, gazdag és nemes származatií, szép és fé
nyes külsejű vala. A’ m arquisnak sok jószága volt a’ franczia és 
sardiniai té rek en , ’s még több czime és m éltósága, mint vagyona. 
A ’ világban tehát tisztelték ’s hizelgtek körü lte : javai ’s nemessége 
nélkül azonban szerény szerepet játszhatott volna a’ középszerűség 
tűzhelye mellett. Sok országot lá ta , ’s éppen ez utazási Ízlésnek 
lehete tulajdoni)ni, ha beszéde élénk ’s néha néha velős is volt. Os
tobák és hízelgők őt mély tudományi!, okos embernek kürtölék.

A’ júliusi napok után megakarván franczia országot büntetni, 
elvonult hónából, és számos várainak egyikében az olasz földön te- 
lepedék-Ie. Ámbár fiatal volt még, az időnek szabadelmű iránya még 
is m egrém ité, ’s a’ Bourbonok bukása villámsugár volt reá nézve; 
m ert egész lélekkel függött a ’ múlton, és mint az őseinek régi ne
mes levelét elzáró uj szekrény , ifjú agya egy rég  elmúlt időnek 
minden kedvencz gondolatát hiven őrizte. Nőszülése óta nem utazott 
többé, hanem várába vonulva vadászattal pótlá az utazás kéjeit. Ne
jé t olly forrón szerette, minő gerjedeleinre természettől hideg bel- 
jegye csak képes volt.

Jú lia  férjhez menetele előtt egész olasz tűzzel’s a’ délnek min
den hevével szerette L isbert Szaniszló t, a’ fiatal franczia festészt; 
eleinte makacson ellenszegült a’ férjével összeköttetésnek, ’s későb
ben is csak azért egyezett-m eg abban , m ert vonakodásával atyját 
halálra epesztette volna. Most, miután az élet szebb szerencséjéről 
lemondania k e lle tt, egyedüli törekvése csak becsületének mocsok- 
ta lansága , atyjának nyugalma ’s férje boldogitása volt. Szenvedélye 
árdagályát szivébe szoritá v issza , ig a z , terhes belharez u tán , de 
még is diadallal koszordzva, és férje iránt szfelid, nyájas barátság 
nemződött kedélyében, hasonló egy tiszta, átlátszó patakhoz, melly 
virágos m artjain soha sem csap túl. íg y  tehát egészen férjének ál
dozta m ag á t; és noha mély szivgyötrehne vo lt, noha előbbi szerel
mével még folyvást vívnia k e lle tt, vonásai mindig nyugodtak, sőt 
gyakran vidámok is voltak. Sok éjét virasztott-át sirás, többet imád
ság között. V égre anya le tt, és ha koronként lelki ereje hanyat- 
lani k ezde tt, ha a’ szép boldog napok élénkebben tiintek-fel lelké
ben, ha a’ múltra emlékezés a’ je len t borúsan tünteté-fel, ha a’ sze
relem és élv álmai nyugalmát oszlatni k ezd ék ; gyerm ekét vette tér
dére , csókokkal fed te-el, ’s nyájas ártatlan tekintete által megerő
södve elhatározó, a’ nő és anya tisztét bár mi áron is betölteni*
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A’ marquise egyike volt azon hölgyeknek, kiknek külsejéről 
beljegyök is leolvasható. Arczai egészen halványok vo ltak , ’s csak 
közepökben habzott némi halvány p irosság ; szemei nagyok , rozs- 
virág színűek valának , hajfürtjei holló sö té tek , egész lényében pe
dig egy sajá'ságos keveréke ömlött-el az erő és gyöngeségnek. Ma
gános óráiban mindig rem egett Szaniszlótól, ’s miként ne ujult. vol
na meg most félelme, midőn valóban közel volt, szavait hallá. Em 
beri erőt haladólag küzdött érzelm eivel; ’s elméje, szive a’ gyönge 
s z ív  fölött gondos anyaként őrködött. Szaniszló bár felhordható 
olasz országi útja okául a’ szép tájak , festmények, dél ege, a’ nap, 
tiszta lé g , csillagsugáros éjek utáni vágyat, betegséget, életunal- 
in a t; de mit sajátképpen k e re se tt, J ú lia , nem volt többé az ő Jú
liá ja ; néni, a ’ inarquise egy másnak volt n e je , de azért még issziv- 
csillaga, még is szerelmének tárgya maradt. O nem tudta ezt ma
gának m egfejteni; szegény ifjút a’ szenvedély jobban elvakitá, hogy- 
sein ön szivében olvashatott volna. De a’ marquise, ki szenvedélyein 
olly nagy mértékben tudott uralkodni, minden gondolatot k ita lá lt, 
mellyek az ifjú lelkében szenderegtek. Ez eleinte büszkévé és sze
rencséssé tette a’ hölgyet; de csak hamar átlá tta , és pedig fájda
lommal , hogy e’ gondolat - kitalálás szerelmének fellobbanása; 
’s most kettőztetni kellett a’ szive feletti őrködést és félelmet. De 
hát nem kellett-e tőle félni? Szaniszló éppen olly szellemdús ifjú 
vo lt, mint gazdag érzelemben ’s phantasiában. Lehet-e pedig ve- 
széiyesb valamit képzelni, mint szerelemmel párosult magasztos szel
lemi hajlam okat; és Szaniszló ezen kivül szép is v o lt; arczvonalain 
egy nemes lélek viszsugára tündökölt, szemeiben pedig a’ szenve
dély és lángész fénye ragyogott.

A’ marquise zongorához ü lt , ’s W eber „vég gondolatait,“  e’ 
magasztos, ábrándos költeményt játszá. Halványsága és szemhar
matjának gyöngyei elárulták a ’ keblében dühöngő vihart. Szaniszló 
szomorú volt; ő is azt hitte, hogy vég-gondolatja lebeg-ki leikéből, 
és őrszelleme égbe vezeti; de lehetett-e rá nézve az ég Júlia nél
kül üdv ege? Még maga a’ marquis is ,  ki különben csak a’ vadász
kürt vig riadásában találta kedvét, megindult, 's  mohó fülekkel nyel
te ez andalító ének elhaló hangjait. ( Vége következik.')

HAZAI HIRLELŐ.
G y á s z h i r .  Őszelő hó I7 -k é n  s z e n d e rü l t - á t  a ’ jobb  é le t r e  Sám sonban  

(B ih a r  m e g y e )  tek. ns l lcv isn y e i  R e v i c z k y  M i h á l y  u r ,  több tek .  ns 
megyék tá b la b i rá ja ,  é le tének  7 8 -d ik  évében .  E lh idegü l t  te tem ei  19-kén délutáni 
4 ó r a k o r  t a k a r i t t a t t a k - e l  a ’ sámsoni k ö z te m e tő b e n ;  az  engesz te lő  s z e n t m i s e -  
áldozatok pedig 2 0 - k á n  regge l i  9  ó ra k o r  D ebreczenben ,  a ’ keg y es  a ty á k  tem 
plomában t a r t a t t a k .  G y ás zo s  e lh u n y ta t  kese rg ik  fija i t. R e v is n y e i  R e v i c z k y
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M e n y h é r t ,  a ’ t i szán tú l i  k e rü le t i  t á l j a  t i s z t e ld  beli közb irá ja ;  L á s z l ó ,  ’s 
ezeknek  n e j e i k ,  t.  Szcrep i  K e l e m e n  J o z e f a  ’s t. S z t a c h o  K a r o 
l i n a  a s s z o n y o k ;  —  le á n y a i ,  M a r i  a  t.  N a g y  Káliói K á l l a y  T a m á s 
n a k ,  — J o z e f a ,  t .  K á l l a y  E  m a n u e I n e k , —  A l o y s i a , t .  T  b u 
r á n  s z k y  K á l m á n ,  Ung m egyei  fő szo lgab iró  u rn á k  h i t e s e ;  továbbá 
e z e k tő l ,  m int  sz in tén  e lh u n y t  l e á n y a , V i c t o r i a ,  N a g y  Kallói K á l l a y  
G e r g e l y  u r  h i tesé tő l ,  s z á rm a z o t t  unokái .

G y ö n g y ö s ,  sept .  17-kén 1838.
Virtu* .. negata ten ta t ite r via. Hor. 1. III. od. 2.

G y ö n g y ö s i  k ó r h á z .  É v e k  a l a t t  ér leié G yöngyös e g y ik  se rény  H ippokra-  
tese ,  tck .  l l o r n e r  I s t v á n  ur ,  különben megyénk  t isz te le tbe li  o rv o sa ,  eg y  az 
iigy e fo g y o t t  sz egények  szám ára ,  e’ népes város  keblében,  lé tes í tendő  k ó rh áz  t e r 
vét . A’ gondola t  m erész  volt , k iv i te leped ig  épen lel ie t lennek és k e g y e s  óh a j tá sn ak  
t e t s z e t t  m indennek ,  csak a ’ hizodalmában és  s z i lá rd  lelkében csüggedhe t len  nemes 
e m b e rb a rá t  e lő t t  nem, ki minden v isszaijesz tő  a k a d á ly u k  d a c z á ra  is, a ’ helybeli  
t.  ez.  le lkész u ra k k a l  vállat vetve, e z e k n e k ,  je lesen  a ’ papi e rényekke l  olly tel
j e s ,  i g e n t .  F .  P á l  káplán u rn á k  h a th a tó s  e g y ü t t  m u n k á lk o d á s a  ál ta l  anny ira  
h a l a d t ,  hogy  te rv e  v a ló s n la n d ásá t  m ások  is reményleni  kezdenék .  F o l y t a k ,  
de c s a k  ^magános fa lak  k i i z t t ,  a ’ t a n á c s k o z ó to k ;  ’s  egyj szerencsés , I s t e n -  
su g a l ta  ö t le t  köve tkez tében  m egkvre t ik  a ’ szenvedő  em ber iség  nevében ntélt. 
b. O rczy  J ó z s c f n é , szü l .  P-e j a c h e v i c h  F r a n c i s k a  g rófnő ,  az  ú g y  ne
v e z e t t  fab r ika  eg y  ré szé n ek  k ó r h á z r a  á tengedése  végett  , ’s  a ’ jó ték o n y  
grófnő , m in t  nemes leikéről e lőre fe l tehe tő  v a l a ,  te k ,  P u n d o r  F  e r e n  e z  
táb lab iró  u r  k ö z b e j á r á s á r a ,  nem csak  az  említett  épület  eg y  r é s z é t ,  melly 
nélkü l  a ’ czél  nem vala e l é r h e tő ,  engedé legnagyobb  k é s z s é g -  és örömmel á t ;  
hanem  annak  k ó rh á z z á  a la k í tá s á t  is te tem es köl tségge l  se g í té  e lő ,  ' s  b izo
n y o s  évenkén t i  pénzbel i  gyám olitás  a já n la ta  m e l le t t  még eg y  nyoszo lyá t  is ada 
k é s z ü le te s tü l .  E k k o r  a lá í r á s i  ív indu l-m eg  , ’s miután a ’ tehe tősebbeknek  a ’ 
f en n ev eze t t  három  férf iú  ál ta l i  szem élyes  fe l sz ó l l i t á sá ra  , ’s  a ’ helybeli  t.  e z .  
p lebanus  és  káp lán  u r a k n a k ,  nem kü lönben  a ’ t i sz t ,  ferenczi a ty á k n a k  le lke
s í t é s é r e  eg y  p á r  ezer  forint rög tön  összefo ly t  v o ln a :  jú l iu s  l - sö  napján kezdve 
t a n á c s k o z á s  vége t t  több gyű lé s  t a r t a t v á n ,  három  ig azga tó  ( i g e n t .  N a g y  Já n o s  
he lybeli  p lebanus, tek .  P u n d o r  F e r e n c z ,  és C sa tó  Antal u n . ) ,  p é n z tá rn o k  ( t e k .  
Gondos Is tván  táb lab iró  u r ) , jegyző  ( t e k .  M racskó  P .  F e re n c z  ügyész  u r )  , 
fe lügyelő  (L ö s c h c n b r a n d  P á l ) ,  és 30 v á la s z to t ts ág i  t a g  v á la s z ta tn ak ,  az  uj k ó r 
ház  ügyében évenkén t  k é t  n agy  g y ű lé s t  ta r ta n d ó k .  Szépeden te l ik  az a la t t  az  
a lá í rás i  í v ; tek .  R e v ic zk y  M a r i a , özv eg y  T a ró d y n é  a s s z o n y , és mélt.  báró 
Baldacci Antal ur  eg y  á g y a t  a la p í ta n a k  , m e l lyekhez  az  a lap tőke  kam atjábó l  még 
n égy  a d a t i k ,  mind a ’ h a t  egyedü l  a ’ valódi sz eg én y  betegek ingyen á p o la -  
t á r a ; a ’ f en t isz te l t  l l o r n e r  ta n á r  u r ,  a ’ h a s o n szen v é sze tn ek  több évtőli  b a 
r á t j a ,  é lte  fogy tá ig  (m e l ly e t  I s ten  h o ssz ú ra  t e r j e s s z e n ! )  a já lkoz ik  a ’ k ó rház i  
betegeknek ingyen i  rendes  g y ó g y í tá s á ra ;  L ic z n e r  Já n o s  és V’cnczel Miklós g y ó g y 
szerész u r a k  pedig azok sz á m á ra  a ’ g y ó g y sz e re k n e k  eg y  eg y  év ig  ingyen,  más 
egy egy évig 5 0 ,  a n n a k u tá n a  25 p cen to  leengedésével  teendő k i s z o lg á l t a tá s á 
r a ;  két b e t e g á p d ó ,  e g y  a '  f é r f i a k ,  m á s a ’ f e h é r szem é ly ek  s z á m á r a ,  f o g a d ta -  
t ik  : "s minden jók k ív á n s á g á ra  és  ö röm ére  , ’s a ’ szegények  v ig a s z t a l á s á r a  
készen áll a ’ rég  ó h a j t o t t ,  kezdetben  le l ie t lennek t a r t o t t ,  ’s  k o r ,  v a l l á s ,  
nem es h on-kü lönbség  nélkül minden sz e g é n y  b e te g e t  csinos keblébe fogadandó , 
a ’ szenvedésnek e rő t  és le lk e t  adó je lképével  ékes u j  k ó r h á z  a ’ f a b r i k á -  
b a n ,  mcllyben az adakozók előjoggal b í r n a k ,  be teg  c s e l é d e ik e t ,  k ik n e k
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s z á m á ra ,  a ’ fen cm l i te t tek eu  k i i l , ha t  á g y  van  r e n d e lv e ,  csupán h a t  p. k r .  napi  
d í jé r t  b e k ü ld h e tn i ; inig egyéb  n e m s zeg én y ek  is  az  o t tan i  á p o l t a tá s b a n  20  p. 
k r . - é r t  vehe tnek  rész t .  —  A ’ k ó rh á z n a k  c s a k  fe lszen te l te té se  v a l a  h á t r a  m ár .  
Diszes ünnepélylyel t ö r ié n t - m e g  ez is  folyó hó l ü - ik ú n .  A ’ l e lk e s e d é s , a ’ 
részvé t  ol ly ál ta lános v o l t ,  hogy k i tő l  Csak te lék  , a ’ n a g y  szen tegyház 
keblébe gyűl , honnan a ’ többszö r  t isz te l t  p lebanus  u rn á k  te l jes  ads is ten t iá -  
val vezér le te  a la t t  legti imöttcbb vona lban  m e n t  a ’ fe lszentelendő uj kórház  
t e r é r e  a ’ szónokla táró l  elh i rés  ül t ig. t.  Bn lázsy  G e rg e ly  tábor i  pap u r  b e s z é d é t , 
melly á l ta lán y o s  te tszés t  a r a t o t t ,  és n agy  m isé t  h a l lga tn i .  A z  ég m aga  is ünnep
lésünkbe lá t s z o t t  e l e g y e d n i ,  n y á ja s a n  öm lesz tvén  a ’ .nap kedves  Bogárait  a ’ 
t isz ta  égkékrö l  a lá .  H o g y  is  ne venne az  rész t  il ly sz en t  üonepben !? — E g é s z  
Gyöngyös öröm lázadásban V o l t , melly es tve  a ’ casinóban a ’ legv idám abb  tá n c z -  
ban tö re -k i .  I l ly  b á l r a  i t t  még a l ig  em lékeznek .  E g y  e m b e r te n g e r  va la  a z ,  
mellyben h a b k é n t  hu llám lék  e g y  k is  t ü n d é r v i l á g ,  t e rh e lv e  a '  legszebb,  leg 
drágább  eleven g y öngyökke l  , h c r c z e g - ,  gróf- ,  bá rónők  ’s egyéb  je le s  a s s z o n y 
s á g o k -  és k isa ssz onyokka l ;  S z á s z -C o b u rg ,  L ie c h te n s te in ,  B re tzcnhe im  h e rc z e -  
g e k k e l , ’s E s te i  főiig F e rd in a n d  h u sz á re z re d é n e k  egész  v idéki  t i sz t i  k a r á v a l ,  
mellynek kegyéből a ’ h a n g á s z a t  ingyen  t é te te t t .  Mint liozá M orcll i  bájos h ú r 
ja  m ozgásba  e’ t ü n d é r t e n g e r t , m in t  to lá k  a ’ tánezhösek  k e c s te l jc s  nymphák* 
kai ka r ja ikon  félre  a ’ s ü rü n  hullámzó tömeget;  m é g i s  ntil ly sze llem i k ö n n y ű s é g 
gel lcbben tck-e l  a ’ gondo la t ta l  is a l ig  k ö v e t h e t ő k , ez t  ra jzoln i  eg y  to l in a k  
sincs ha ta lm ában .  203 p. f r to t  jövede lm eze t t  e ’ bál az uj k ó r h á z n a k ;  404 p. f tot 
pedig a ’ szépnem á l ta l ,  jobbadán  cs inos  ünmiveikben,  t e t t  a j á n d ék o k n ak  so rso k  
által k i já t sza tá sa .  —  A ,  k ó rh áz  be lszerkezete  ’s a la p sz a b á ly a i  e lő te r jesz tésé t  
a r ra  b izo tu ,  ki a z o k a t  közelebbről  i s m e r v é n ,  töké lyesebben  ad a n d h a t ja  elő. 
Egyébkén t  ez első tö r té n e te  a ’ gy ö n g y ö s i  uj be tegápoló in té z e tn e k , m el lynek  
hogy á l landóságo t  és g y a r a p o d á s t ,  felállitói és  segé lő inek  fe je i re  p ed ig  á l 
dást hintsen az  eg y  p o h á r  v izet  is  m eg ju ta lm azássa l  b iz ta tó  I s ten  , szivéből 
óhajt ja  velem minden em berba rá t .  —  , , 0  . . .  be széppé te h e t i  é le té t  az  em 
ber h a  te h e ts é g é t  n y om oru lt  t á r s a in a k  e n y h í té s ü k re  te r j e s z t i .“  (K a z in c z y  
Bácsm egyeynek  utósó levele .)  VALKÓ B É L A .

KÜLÖNFÉLE.
L o v a g l ó  s á t á n .  Bizonyos s a i n t - p i e r r e  eglise i  l a k o s ,  k i  b a b o n as sá -  

gáról o r sz á g sz e r te  ism ere te s  , nem rég iben  kü lönös m y s t i f ica t iónak  volt  tanúja .  
Ugyan is egy  reg g e l  i s tá ló já b a  lépvén bám ulva  l á t t a ,  h o g y  lo v a  e l t ű n t , ’s  b á 
mulása annál  nagyobb vala ,  m in th o g y  az  a j tó  kem ényen  be volt z á r v a ,  k u lc s a  
pedig zsebében t a l a .  Azonban eg y  szörny ü feke te  l e v é l ,  melly a ’ já szo lró l  
fü g g ö t t - le , köv e tk ező leg  v i lág o s i tá - fe l  a ’ dolgot .  —  „ É n  a ’ s á t á n  v a g y o k , —  
lovadat j ó n a k  l á t o m ,  a zé r t  e lv i s z e m :  azonban h a  ha l lga tn i  t u d s z ,  eg y  hét  
múlva v isszakapod . A ’ sá tá n  ölel téged .‘‘ —  A ’ s z e g é n y  e m b e r ,  k i  m eg  nem 
f o g h a t t a ,  hogy lova  hol te t s z e t t -m e g  a ’ s á t á n n a k  a n n y i r a ,  h a l l g a t o t t ,  ’s  t ü 
relemmel v á r ta -e l  a ’ s á tá n tó l  h a tá r o z o t t  éjt . E z  v é g re  k i t e r je s z t é  gy ászo s  s z á r 
n y a i t ;  lova v e sz te t t  em berünk  , mint k ik i  k é p z e lh e t i ,  nem a l u d t ,  és rem egve 
vá r ta  , valljon u r a  le s z -e  s z a v á n a k  a ’ sá tán .  É jf é lk o r  h á rom  kem ény  ü té s t  
hallott  a ’ kapun . R e m e g v e  k e l t - f e l  a ’ sz eg én y  em ber  á g y á b ó l , ’s az  ab lakun  
kinézett .  Lova  , e g y  m ásodik  levélnek  h o z ó j a , az  ud v a ro n  m e g k ö tv e  á l lo t t .  
A’ levél következő  t a r t a lm ú  volt .  —  , ,T e  jó  ö rdög  v a g y  , é s  lovad jó  ál la t .  
Sá tán  köszönettel  adós neked  , és  o l ta lm aim  vesz .“
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Ó v á s u l .  Milly veszélyes legyen  g y e rm e k e k k e l  h á z a k  e rké lyének  szé
lére á l lan i  , k ö v e tkező  esetből is m egbizonyodik .  L y o n b an  eg y  f ia ta l  dám a, 
a l ig  eg y  éves g y e rm e k é t  k a r á n  t a r t v a ,  az  e rk é ly rő l  lenézett .  Hevesebb moz
d u la to t  tevén a ’ k i s  é lénk g y e r m e k , a n y já n a k  k arábó l  k is ik lo t t .  A ’ rémült 
a n y a  i jedve k a p o t t  u t á n a ,  hogy  v i s s z a t a r t s a ;  de erősen  k i h a j o l v á n ,  a ’ s u l j -  
eg y e n t  e lvesz té  , ’s g y e rm e k e  u tán  a ’ k ö v e z e t re  hullot t .  Sze rencsé t le nség  hal
m o z á s á ra  még egy  m ás ö t  éves g y e rm e k  is  á l lo t t  az  e rk é ly  a l a t t ,  mellyet a ’ 
lehullott ;  a n y a  le ta ro l t .  Azonnal o rvosi  ápo lás  a lá  ve t ték  mind h á rm a t ,  de sike- 
r e t len  , e g y  ó ra  m úlva  m indenik  k i sz en v ed e t t .

EMLÉKMONDÁS.
É d e n .

S z e d d - le  életed v i r á g i t ,
H in tsd -be  véle p u s z t a s á g i t , 

íg y  virttl-föl édencd.
V étek  ön m a g á t  epesztni  ,

Kút ölelni k á b a s á g  ,
T ű rn i  a ’ nyom é h a t a l m a t ,

E z t  java j ja  a ’ v i lág .
BUSTAVY u t á n  K H. K. J .

B a r á t s á g .  —  S z e re te t  és  t i sz te le t  azon k é t  é l e t e r ,  mellyel,ben a ’ ba
r á t s á g o t  é l te tő  e lő  k e r ing  , mellyck a '  kölcsönös bizutlaloiuban fo lynak öszve; 
a k á r  melly ik  apadjon k i ,  csonku l  a- bizodalom , szé tbum lik  a ’ k ö tö t t  Irigy; a’ 
s z e r e t e t  kö t i ,  a ’ t isztelet  tat  t ja - fön  a ’ b a rá tság o t .

p — n P. u t á n  V— i HÓKA.
E l e t  p r ó b a k ö v e i .  —  B a r á t a i t  leginkább s z e r e n c s é t l e n s é g 

b e n ,  n e jé t  b e t e g s é g b e n ,  ’s  g y e rm e k e i t  h a l á l o s  á g y á n  ismerheti-  
m eg  az  ember.

S z e n v e d é l y e k  az  é le t te n g e ré n  lebegő hajó  v i to r lá i t  fe ldagasztó sze
lek , ezek  h á n y ják  az t  ide ’s  t o>a ,  és  még sem h a la d h a t  nélkülök —

R ö j t ö k i .
J e g y z é k e k  a z  é l e t  k ö n y v é b ő l .  Mielőtt  m ásnak é le tszabályokat  

ad u n k ,  sz ü k sé g e s ,  hogy  már  m agunk  a lk a lm a z ta t t á k  ’s jó k n ak  ta lá l tuk  legyen 
azo k a t .  E gy  t a p a s z ta lá s  az  életből többet  é r  száz  p u sz ta  bólcselkcdesi szónál. 
Könnyű más r é sze re  bölcselkedni

Az em ber  s iralom völgyének nevezi c ’ szép v i l á g o t ; m e r t  6 csak  a ’ bű ’s 
fájdalom ó rá i t  s z á m lá l j a : ö röm -órá j i  csendesen és száuibavctlen  tünedeznek a’ 
m ú ltak  ö léb e .  m a t i c s  i m i i k .

S z ó r e j t v é n y .
Vétkes szájblll eredt gonosz e z ,  noba senki se félhet 

Mérvét ül ; sőt azt megveti isteni lény.
Végtagjába tehetsz valamit ; leled azt a ’ mezőn is ,

Á llaton, és ha akarsz, szárazon és vizeken.
Ekét elsőmről vedd -e l, és tedd csak u tán ira ,

’S mondd viaszán szóm at, a’ zene müjegye lesz.
BELLAÁGII JÓZSEF.

Előbbi re jtvény: L e n g y e l ,  k e n g y e l .

F i g y e l m e z t e t é s .  F o ly ó ir a tu n k  jö v ő  u tó só  é tn e g y e d i  szá m a ira  
szoko tt móri s z e r in t  m ég  le h e t e l ő f i z e tn i  ; só t e g y  k é t  p é td á n y n y a l  « ’ le

f o l y t  évnegyedből is  s z o lg á lh a tu n k  a z  e lk é s e tt  p á r t fo g ó k n a k .

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  balpiaczon alul a ’ Duna partján. 114. szám a la tt.

Nyoiut X r a t t n e r -  K á r o l y i ,  úr i  u tsza  612.
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